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N DYro FOR THE YEAR. «

"Lordl what wilt flîou hav£ mie to 0do." ï

PRAYER TOPIO.

- Pray that we rnay be able to sexid out four 2fissionaries

02 this autumun. tvo maie Missionaries and two single ladies

Chicacole, MNay 15, 1 S94

MY 1»APL FRIENS

iMrs. M\arteil bas asked me to write soi
thmag foi- the "Tidliinrs" and, as I never like to refuse to dIo

any thmng that xviiI be a help in the Lord's work, be it ever so
littie I will try and send you somnething.

About ten dlays ago we eamne in here to escape the seo
china heat of Kimedi. Aithough the theomieter stood,

-onlly &,t 91' yet the heat seenied intelerable. The wind that

blew froin ten A. M. to six P. M. wvas hot and very enervat-S
t ng. It seenied ito deprive us of ail strength. As ChicacoleÈsz
only four miles froin the sea, there is usually at this tixue of
the year a stroDg breeze malzing the heat more bearabie.

f Bur, every day the mercury goes up higher than oia the
previous day. Yesterday for severai hours the breeze thatý-



came in tlrough the doors and windows vins hot as thtngb.
frorn a furnace. In the mission house the thermo-ineter was
about 950. Mr. and M'l-s.Archibald kindly secured the upper
etory of a bouse for us and vie tir d it considerably cocder
than the' mission bouse. After the rains once begin Kimedi
wil be cooler either than thi, place o.e Bimlipatarn. The stat-
îous that are the hottest during the hot season are the coolest
duigthe rainy aind eool seaton. The regular tiîne for the
bî'eakiing of tne nioisno:i is the z-r,iIde of June. We hope te
be back at eur station befoi e the end of June. Althougi nlot
at the station we findi plenty bo do to keep us busy.

The Sunday before we left Kimedi a miumber of vieil ed-
ticatel Ilindus came to tbe bungalo »w. During the conver-
sation vie told thern tbat ue lady missional'y and perhaps
two viere coming out to Kimedi this fali. They seemed de-
lighted at the thought anmd said -Oh that will he a happy day
for l{iniedi. " They sai.1 tlxey would be so, glad to have them
,eoiine and teaeh thoir wives for they needed teaching very
inuch. Tbere are many openi doors in Kimiedi for our ladies
Nmnen they corne. You will Imot disappoint us and these viait
ing: wili you ? After our ladies corne here it wiii ho a year
and a half or tviu years before they can enter into full Gospel
wurk on account of having to learn the language. During al
that tîmé' our Kimedi women msust wait, and long before the
tougues of those who, have con- e tu bring ligbt into the dark-
ress,,sliaii have been loosed, mny, Mnany, viii have passed be-
yond the waiting, beyond the reacb of the Gospel beyond
tinie into eternity. To say tbat this is mld is a mild way of
putting îît. It is d1readfnl, it is awvful.

Dear friends pray unto the Lord of the harvest that he
mnay send forth laborers into the barvest.

We kuovi that the treasury at borne is very Io', but we
aiso k>mow that there is much moitey locked up in the purses
und pockets of many of God's stewards. I hope tbat brigbt-
er days are in 3tore for us.



WVe are hoping and praying for conversions amDng

the, people en eur Kimedi field this year. .

Mr.Jliggins has already spent 60 days touring among the

different villages and hopes to spend much of the latter part

of the year out on the field. Aithough he was out sixty days

lie was only able to visit the villages on one corner of (tcfield.

Hie rnay possibly be able to visit those villages once more dur

ing the year, but lie must go to other parts of the field. Just

Jiink rnany of those people hear the blessed gospel -f the Son

of God once or twice a year, while many :very niany neyer

hear is, at aIl, and wvhen they do hear it mnoat of thern are e

ignorant and used to soinething so utterly different that they

cannot understand. They caunot take in the thouglit of oie

Grud, on£ Lord Jesu Christ, and salvation through faith in hhfi

It mast be line upon line, precept upon precep, here a little

and there a littie until light steals inte the darkness and sai-

vation in Christ is comprehended. Hereafter I think we shall

adopt the plan of visiting f ewer villages and visiting them

oftener. We know what the gospel of Christ has done fer us

and we xnow what it has done fer these people ont here. It is

the same in its effects everywhere tran sforniing, renewing en-

lightening and eivilizîng. Our native christiaus are longer

growing into the stature of men and women in Christ Jesus

because of the ignoraznce and superstitions to which they are

heir and by which they are surrounded. è- t God doos carry

on in every converted heart the work that he nas begun there.
May our 1{eavenly Father enable you, at home and us

eut here to, engage more f ully, fresly, unreservedly and zeal-

ously in this blessed work which he perniits us to do for him

Pray earnestly for us.
Yours in the Work.

EDITH C. HlGINS.


